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I









Ofta förbliver




I

Fåglar (åter dessa fåglar

som flyger tvärs över alla spår)

talar med röster

som kommer någonstans bakifrån kulisserna

och min tid kommer tillbaka

som glömska

som en förhistorisk föda

Allt utspelas

mellan honung och tobak

mellan sedvänjor och faktiska drömmar

utspelas som nyheter utan motstycke

ända till slutet

och inte nödvändigtvis bittert

Allt börjar utan människor

och slutar utan människor

allt gäller en övergående

mening däremellan

som till exempel gökens mening

att den är grå och äter larver

och gal om försommaren

ko-ko och dess motsvarigheter

på alla språk

som i en annonskampanj

för något övergående

En enda vild cell i en kropp

börjar en helt annan färd

ännu osynlig för den bereste


som livets uppkomst ur aminosyror

så småningom ett grönt skum

som bara breder ut sig

utan plågor vid stränderna







II

Ingen kommer bortom det beboddas ändlighet:

början och slutet utgör bestämda gränser

också för tanken på döden efter livet

eller omvänt även om ögonen försöker

att dra sig utåt tinningarna

för att de på sina givna platser

inte vill frambringa fler entydiga bilder

av det som kommer att förintas:

skräcken över skräcken, det verkliga just nu,

och börjar bulta av vad de ser

på var sitt håll, konkret, fördjupat







III

Här just nu

omges jag av krukväxter

med rötter som trängs

Någon talade om form

i ett radioprogram

och jag förstod

på ett nästan omhändertaget sätt

att många rötter måste skäras av

även när gravar grävs






IV

Också i språken

är det svårt att avgöra

vad som är orsak och verkan

vad som är makt, öde och bestämmelse

bland osynligt verkande lagar

I svenska läroböcker av enklare slag

skylls ofta Hansan och Digerdöden

för kasussystemets sammanbrott

att ’maÞer’ ersätts av ’man’

att ’man’ och ’människa’

får leva kvar

uteslutande i objektsform

Något yttre får bära

en förklaring av något inre

som redan långt innan

tagit sin början

som en psykisk försvagning

av kasuskänslan hos de talande

något som hade pågått

under lång tid

som en smygande benägenhet

att noggrannare beakta

det enskilda ordets

ställning i den avgränsade satsen

Eller ett halvt årtusende senare

med den bundna versens upplösning

då radernas överraskande

tystnader ibland omärkligt

ibland brutalt och sönderslitande

började överta det arbete

som så länge utförts


av de rimmade radsluten

och av den regelbundna rytmen

för att tvinga tanken

på nya vägar dit den inte ville







V

Paradiset som semesterort

är den mest enkelriktade trafikmiljö

man kan tänka sig

och påminner på så sätt om historien

eller om den vita näckrosen

i Nymans flora från 1867,

Kapitalets år:

” ’Vaknar’ kl. 7 på morgonen

(på mindre soliga ställen kl. 8–9),

reser blomstängeln

och höjer den öppnade blomman

något öfver vattnet

(’på det pollen må oskadadt kunna nå märket’)

sluter blomman,

men löst, kl. 3–4 e.m.

och sänker den åter

till vattenytan (’somnar’).

Icke sällan träffar man

neruti blommorna

smärre insekter döda,

hvilka troligen omkommit

genom den kolsyra,

som lärer ymnigt utvecklas

i densamma.”

Liknelser utvecklas lätt fel


ett ’som’ eller ett ’såsom’

med brister som förstoras

på omvägar som en återkommen lust

en fruktansvärd glädje

en kolsyrestorm

och för många cigarretter

eller tankar eller ord







VI

Varje pilgrimsled

eller dygdeväg

har sina opålitliga ställen

som är välbekanta

Det märkliga är att dysterhet

så lätt kan slå över

i skamlös fröjd

i diktade rader

och att det är så svårt

att kontrollera

när det sker

Det sker till exempel

inte just här

En sluttande väg håller

tröttheten borta

Det triviala och det ofattbara

håller jämna steg






VII

Katten sover i fönstret

fåfäng och lugn

Jag väntade på det oundvikliga

Det är svårt att leva

för något som bara utlovas

I stort som i smått

kan möjliga helveten

förberedas lite varstans

I stort som i smått

kommer något att hända

som redan tagit sin början

just här eller i en annan världsdel

genom oklara beslut

Mycket måste rivas ner

för att något verkligt nytt

skall uppstå:

namn, ansikten, dialekter

utplånas för stunden

i tron att den hemliga kontinuiteten

för en tid kan upphävas

Jag betraktar mig från sidan

för att se om jag är

ett möjligt spår

en siffra i ett minne

på väg över en bro

till ett annat sammanhang






VIII

Ingen kan vara alla

mer än en kort stund

Också de som känner sin tids

alla irrgångar

är längst inne i en punkt

anonyma

utan då och nu

och lånar bara tillfälligt

sitt namn åt något

Hundrafalt, tusenfalt

verkar den punkten

i en rörelse framåt

Den hoppfulla vinden

som blåser varje vår

och får buskarna

att närma sig husen

rör också vid mig

som vid en blödarsjuk







IX

Utan lösenord

drar jag vidare

Det vore kanske enklare

och viktigare

att ingå i ett räddningsprojekt

Stora djursläkten

har redan förgåtts

Riktigt unga målvakter

tar ofta ett steg tillbaka


när de fångat bollen

som om de ville in

i en grotta med sitt byte

Gränsen är här otydlig

mellan frihet och tvång

som i dikten

Fotbojor är inte lätta

att dra genom byxben

Ibland behöver ögonen

bindas upp som juver

Verkligheten fyller på

Vissa slutsatser är svårare

att acceptera än andra

Tiden kan också förväxla ord

som stannat kvar i hjärnan

och som ligger där

och nöter sönder minnesbilderna

som till exempel när någon dör

eller somnar in

med ett oförklarligt epitet

på sina läppar

ur en muntlig dikt

”Vad pratar han om nu?”

Möjligen rör det sig

bara om fragment

ur ett förlorat sammanhang

om en skapelseberättelse

av en stormdriven främling

en sista stapplande storhet

ur en väldig, sammanhållen

följd av minnen

lånade och upplevda










II









Att försvinna eller förblekna

Att försvinna

eller förblekna

men inte återvända

till något ursprungligare.

En gång skrev Swedenborg: ”Min promenad

var ytterst angenäm, jag mediterade

över de atmosfäriska partiklarna”.

Ett ”intresse” för ”fasthållande”

av någonting som ”pågick”.

Ting införlivas

i den stund de uppenbaras,

alltså: stöter emot.

Allt som sitter kvar

i huvudet är något annat,

försvinnande, förbleknande,

någonting mer tankeväckande

än tingen själva,

något uppstiger eller tilldrar sig

på ett nytt sätt, oöverskådligt

som den dräktiga rad av tillfälligheter

som ibland för enkelhetens skull

benämnes ”livet”, ”sådär”, ”tack, bra”

eller någonting ”melankoliskt”.

Merparten av allt detta

är förgängligt, ”liksom undflyende”,

trots att det händer var och en,

för att det inte omedelbart

låter sig benämnas

och för att det infinner sig försent:


knappast ett ämne för en sång

eller en tidningsnotis.






Vackrast när det skymmer

Nej, inte detta räknande av fördelar och nackdelar

utan något som tiden inte bevakar genom ombud

med dåligt omdöme: verklighet!

Det förflutna och det kommande finns i mig

som allt jag kan benämna med hjälp av

substantiv, verb, pronomen, adjektiv,

adverb, räkneord, prepositioner,

konjunktioner och interjektioner — ack!

Jag vill bara komma lite närmare någon som såg

och som tänkte på allt och som begrep,

så att jag slapp stå här och betrakta

någonting overkligt överallt.

Jag ser allt avteckna sig så klart,

det som är nära och det som är långt borta,

med bägge ögonen,

tydligt och tankspritt.

Snart är det natt och om jag inte somnar

blir det mycket mörkt

och jag vill inte stå där ute i kylan

och se mot rymden.

Jag måste sätta mig ner för att inte falla.






Jag misslyckades med min lugnare
andhämtning

Jag misslyckades med min lugnare andhämtning.

Det var inget hantverk som jag trodde.

Ögonen fortsatte att se.

Öronen fortsatte att höra.

Ingenting fick rum.

Havet låg där lika oskrivet som förr.

Förmiddagen kom från många håll.

En fred för hjärtat, en för världen!

En vingarnas avgrund utanför tidningssidorna!

Här har allt bara blivit till.

Här upphör det vi kallade Herrens verk.

Var och en som hädanefter vill leva

på det sätt som nu villkoren tillåter

måste stryka ut ur sitt minne

att vi ingenting vunnit,

att ingenting kommer att hämtas tillbaka.

Samma stjärnor, samma sol.

Om inget sker i ögat ser du inget.

Allt bara fortsätter.

Bergen mäter sina branter

och träden sina omfång.

Handen stryker över pannan

och kvällen somnar i ett huvud,

i ett stall, i ett garage.






Avskedsorden vill sig inte




I

Avskedsorden vill sig inte.

Jag letar efter en rymligare form

för att få veta min plats

bland människor och insekter.

Att jag kunde tävla så i glömska!

Någonting löses upp i glaset

och jag dricker.







II

Jag har kvar min dialekt i munnen

som ett ursprungligt tvång.

Jag går här vild och fredlig i huvudstaden,

ett beklätt kött sedan årtusenden.

Jag har lärt känna domarna,

men inte lagarna.

Oupphörligt letar jag

efter en kompromiss.

Vad är ”dikt” för en

som kommit inresande?


(Vallejo)







Elegi




I

Obemärkt steg ett rop mellan gryning och gryning:

tidens flod har svämmat över!

Kullarna kvider,

buskarna andas tungt.

Ännu darrar den dödes ögonlock.

Du ende!







II

Ett lugn, en stillhet överallt,

som när på vattenytan inga vindar längre syns,

en dallring bara, ett sjudande från djupet,

av stumma fiskar eller död förruttnelse.







III

Dagen slöt. Skuggorna blandades med blod:

ett hagel från en okänd skytt

i spräckligt ormvråksbröst.

I vällust låg naturen, en mattad sång.

Okänt varifrån det kom: en gåta, en plötslig samklang.






IV

Men vad som nyss var sovande nu väcks till liv:

ett öga öppnas och den bleka natten,

nyss en smärtans avgrund, ljöd av röster.

Och vattenfågeln sjöng i millioner somrars

första milda ljus. Träden skalv i morgonvinden

och över nattens sanningsdröm strök dagen sina torra läppar.

Ägde du ensam ditt namn?








Det kommer alltid dagar

Det kommer alltid dagar

som inte liknar andra dagar.

Någon dör efter lång förberedelse

på ett helt vanligt sjukhus

en dag när det regnar

som en befrielse från något värre,

någon rör sig försiktigare

i en nästan omärklig sorg,

en vintrigt dämpad förtrogenhet

i tårarnas ställe.

Det kommer alltid dagar

som inte liknar andra dagar.

Någon känner styrkan återvända

och får plötsligt lust

att lovprisa och förhärliga

och finner i de vanligaste orden

och i de slitna namnen

dittills fördolda innebörder.

Det sitter alltid människor

ensamma på parkbänkar,

också i små, obetydliga städer

och ingen vet vad de tänker på.








III









Söndagsdikt: Promenad i välkänt landskap




I

Förundrad går jag här på sjunde dagen,

i väntan på regn, i väntan på sol,

i väntan på natten, i väntan på morgonen.

De nedtrampade småstenarna tittar på mig

från marken mot min tunga kropp

och det är nästan sommar

och fåglarna upprepar sig

som träden, som vägen där jag går.

Nyheterna i mina handflator har svärtat min själ,

cigarrettröken från mina läppar minns inte

den turkiska torkan och den amerikanska södern.

(Kamelen står sedan decennier stilla i öknen,

någongång låter den omärkligt sitt vatten vid pyramiderna.)






II

Jag går här som om denna tillfälliga vandring

i alla riktningar skulle vara i evighet,

ser mig stryka förbi i gatans försilvrade tystnad,

trafikspegeln, dess läpplösa öga.

En gång var jag mera läraktig

och hade mindre att säga.

Jag stannade: blev buteljerad.

I kvällens stilla tystnad

svävade insekter över dammen.

Från de sömnlösa lindarnas kronor

drev en klibbig andedräkt in mot de mörka våningarna.






III

Överallt underrättelser om motsatsen till vad jag blivit.

Ett jag? Bland sjungande träd och namnlösa fåglar? Bland städer?

Nyss gick jag hemifrån, snart skall jag återvända.

Tillblivelse och åter tillblivelse.

Det finns ingen större frid!

Jag måste ha dött!

Förintelse! Uppståndelse utan tårar!







IV

Stenarna ligger där på sina platser

så stilla som de aldrig legat förr.

Mitt ansikte är genomskinligt som aldrig förr.

Och jag vet att ord kan ruttna som blommor,

vars fuktiga klängen sökte förtorkade fästen.

Bredvid varandra går den sjuke herden och hans hund.

Molnen driver stilla som någons andedräkt av visshet.

Damm tränger in i mina skor

som röken tränger in i mina lungor:

en vandrare bland torra skuggor.

Snart är regnets första droppar här

i mitt hår, på mina frasande ord.

Något binder mig som gräset binder gräset,

osynligt, sammanslingrat, starkare än allt.







V

Fullkomligheten uppsöker den äldsta sorgen: att inte vara.

Vad är då motsatsen värd, otillgänglig för tankar,


verklig, omöjlig, verklig, omöjlig och verklig igen?

Jag är besegrad som en som kände paradisets sanning.

I varje gathörn står en sådan som jag.
















IV









Något levde sedan länge




I

Något levde sedan länge

Något ville vara nytt.

Något lyste mer än annat.







II

Någon provtryckte en skorsten,

ville se om pipan höll,

hade inte råd att investera.

Någon saknade det feminina,

någon saknade det maskulina,

ville färdas under vattnet

utan blåst och många ord.

Någon kände på sin lever,

hade läst i tidningen om det.







III

Mormor kom med blå gardiner,

hade virkat hela natten,

brann av iver, ville vattna,

ville hacka löken.

Morfar smidde nya gångjärn,

smög sig in i garderoben,

tog en sup för nya barnet,

hårlöst där i vaggan.






IV

Något levde sedan länge.

Något ville vara nytt.

Något lyste mer än annat.








Över golvet vandrar molnen




I

Över golvet vandrar molnen

söker inte, finner inte

Där på andra stranden

står en skugga

kallas ”jag”

söker dig men finner ej

darrar i den hårda blåsten







II

Du är klarare än detta

vackrare, ljusare

mörkare än detta







III

Orden gungar på sin grenspets

Kvällen ser hur dagen mörknar

”Solnedgång i hjortens krona”

- inte gå och rota mera

ögonen blir små och sjuka

Gå till sängs, adjunkt

Ruva ordnöd än en natt, adjunkt

Sången blir som sångaren till slut, adjunkt






IV

(Hon är klarare än detta

vackrare, ljusare

mörkare än detta

Där på andra stranden

står en skugga

kallas ”jag”)








Efter Archilochos


O min vän

knäsvag lust

driver mig så




*






Eländig

och fylld av begär

ligger jag livlös

in i märgen genomborrad

av denna gudomliga

förfärliga plåga




*






Bland klipporna

ett fikonträd

som föder alla kråkor

och bjuder rikt

åt varje gäst

du storsinta Pasiphile




*





Mångas

är den blinda ål

du slukar




*







Fem lausavisur efter Ragnvald Kolsson,
skald och jarl från Orkney, död år 1158.


Nu har hövdingarna brutit

alla sina eder

Männens onda planer går i dagen

Det är gudahets

Det lugnar inte dem

som hemma ruvar på svek

Själv går jag lätt på korta ben

med skägget högt i vädret




*






I fem veckor har vi vadat

i den mest förfärliga lera

Det saknades inte smuts

i Grimsby

Nu är vi åter på havet

och låter oss med glädje

översköljas av vågor

på väg till Bergen




*





Vid elden är det gott och varmt

men Åsa -at-ta-ta-ta- hon ligger i vattnet

Hu-tu-tu-tu var skall jag sitta

Jag fryser så förskräckligt




*






Ofta sitter jag

hos min sjuka fru

Hon är mig så kär

den kvinnan

Med min hand söker jag

var dag med knep och list

besegra sorgen

Det är så jag diktar




*






Jag vet inte när diktaren

skall binda sin häst

Den jag äger ser ut

som om den snart skulle dö




*







Kunde inte vara från annat land än detta




”Från de helga lagrar

uti hvilkas skugga

jag min luta piskar”


Vitalis





I

Kunde inte vara från annat land än detta

där Olympen är en snöhög bland trän och buskar.

Ropade: Pass upp i skyn! Här skenar ett trojanskt ök

med greker i magen bland de överkloka!

Kunde lika gärna stannat hemma byxlös i min säng.

Kunde inte simma, skulle annars dränkt mig bland de mina.







II

Det stampade i buken,

det stampade i farstun av ofödda,

nej, det var inte tidevarvets anda!







III

Rätt mycket odödlig var jag ej.

Gömde gökägg för ulvarna i min koja

att kasta någon gång på kadaverkalasen.

Arga leda ungar fick jag till att glo

genom vinterfönstren på professorns förståndiga barn

vilkas ögon därinne tjänade till intet.






IV

Med mina naglar rev jag bark

och drack som Livthraser av morgondaggen.







V

Rysliga vampyrer som mig ur hjärtat

sugit liv och blod! Ville inte följa med

till himlen, inte ens till den gröna månen

som allting imiterar och lyser lagom

på den breda vägen och bildar mönster

på äkta makars säng och söver publicum.

Så länge jag lever skall det ej ske!










V









Poetik (fjärde försöket)

Ingen behöver lyssna

men här är just denna dikt.

Det är lätt att skjuta den ifrån sig.

Många skäl kan finnas

till att denna dikt

inte faller i smaken,

men kärare tycks mig dock

för varje dag knåpet vara.

Vad som här skall sägas

är knappast något nytt,

de flesta orden är gamla.

Detta kan tyckas vara

en dyster flock av ord,

men den beredde mig ändå

en veckas glädje.

Det är inte så lätt

som många tror

att sjunga med bröstet fullt,

orden letar sig ut åt alla håll

och mister sin tyngd

och sin trovärdighet

(vad nu detta betyder

i fiktionens värld).

Mer ondsint kunde dikten

också varit, ”et spottekvad”,

men jag väntar ett tag,

släkten kunde ta illa upp.

Ärvda skaldegåvor

styr och ställer också


i mitt nuvarande urbana liv.

Något lite bör man

tänka på sig själv

också då man skriver dikt,

men för det plötsliga

smärttillståndet fanns inga ord

och jag kunde ju inte ta mig till

att skälla som en hund.

Det är inte som med despoter och friare,

de vill ju bara berömmas,

en mänsklig egenskap.

Dyrt kan det stå den som lovprisar

för sin egen fåfängas skull,

berömmets stapel rasar så lätt.

Skären omspolas av vatten,

det är därför de glänser

så vackert i kvällningen.

Bränningen upprepar sig ständigt

och gör slut på sig själv

i ett enda slag.

Man kan också sova ihjäl sig.

Här får snart något hända i dikten

annars blir den alltför enformig,

som en ramsa av det slag

som kunde duga förr:

den tyska flickan gjorde mig rasande,

hon var skön som solen

mer visste jag inte då.

Det hjälper inte

att den senfärdige skyndar sig.

Tyskan hade redan åkt sin väg.

Sen kan man försöka stå där

och pröva sina krafter


på skivstänger och ölburkar.

Havet kan brusa

också när det inte blåser.

Dikter bör vara gjorda så

att de väcker förundran.

Beundran är något annat,

i den finns en blöthet

som bara fördärvar papperet.

Hur lätt är det inte

att överskatta

ett nyskrivet diktverk

eller glömma det

för små bekymmers skull.

Gärna letar vi efter småfel

också i det fulländade,

överdrifter i det lilla

livar ju sinnet så oöverträffat.

Orden blir borta

så snart de lämnat munnen,

om detta handlar också denna dikt,

men också om hur vilsefarna frön

kan spränga murar.

Inte bara det sköna

är värt att vinna,

andras gunst är viktig

också för diktens rävar.

Ett namn som är gott hemma

kanske inte duger så bra på resor.

Många är älskogsblinda:

det fick jag erfara med tyskan,

hon var skön som solen.

Jag säljer gärna denna dikt,

men inte glädjen den gav:


en mager häst förvisso,

men den drog mig hem i mörkret.

Jag märker nu att denna dikt

handlar om alltför mycket på en gång.

Jag skall ta mig i akt.

Faller någon är det jag.

I tidning efter tidning

läser jag att världen

kommer att förändra sig i grunden.

Det kommer att bli svårt

för de oföränderliga.

Men än så länge

tycks det hav tillfruset

i vilket jag tror mig

komma att drunkna.

Ändå sker så mycket

som ingen kan förutse.

Snart skall jag sluta denna dikt,

eftersom den börjar bli förutsägbar.

Den kommer att få det slut

den förtjänar.

Än drar den ene än den andre

det kortaste strået.

Det verkar vara min tur.

Dåliga proportioner

gagnar sällan skönheten,

men varför skall inte den blinde

någon gång ta munnen full?

Det är ibland mera fördelaktigt

att slakta svinet

än att uppfostra det.

Inget är värre

än att längta till slutet,


därför skyndar jag mig nu.

Livet efter detta

är dock inte mycket att lita på:

ingen vet hur välståndet

där ser ut.

Det kanske trots allt

är lättast att tro

på någon form av ödesbestämdhet.

Denna dikt slutar jag dock

av egen fri vilja.

Ingen efterfrågan i världen

kan hindra mig.

Leta inte efter fler ord

i min mun: jag hör redan

hur ni viskar.














VI









Transit



I

Jag satt, jag bara satt vid själens gräns

med pass och pengar på en flygplats

och väntade att ropas ut i minnesnatten

några hundra mil från Ganges

och värpte små sentimentala ägg med ögonen.

Att jag alltid ville sammanfatta:

så obegripligt, en klåda av stjärnor

mellan benen här på flygplatsen, snart ropar dom:

systrar och oxar till Frankfurt!







II

Där satt jag sammankrupen, hopknäppt

i en tankekula som ett frö

av ingenting, av återhållen lust

och alltid morgon, alltid kväll,

en grå och balsamerad övertid,

nej, ingen ensamhet.







III

Det var som ett slags hemlängtan

till allt det sekundära,

till det historiskt ljudhärmande,

till det opolitiska,


till skylten ”vägbeläggning upphör”.

Jag satt på en plaststol bland de ringmärkta,

en Lasarus utan sår och hette inget särskilt,

ville hem men ej till stenar.








Stackars

Stackars den nordatlantiska gärdsmygen

i S:t Kildas öde branter

med sina släktingar

så många sjömil bort,

i vinden utan svindel,

stackars det oroliga blodet

som vill ut från hjärtat

i millioner upprepade slag.

Stackars allt

mot naturens vilja,

att högre finns

än det som har begärts,

att lägre finns.

Framtiden är oviss.

Stackars oraklen!

Alltid det ena eller det andra.

Och så detta tredje just nu.

Stackars Orwell!

Herre Gud! Herre Buddha!

Herre lillebror med mikrokretsarna!

Stackars alla olästa mästare,

bokstav för bokstav, rad för rad,

stackars Gutenberg som dog olycklig.

Stackars alla som vill avskaffa det mesta

helt och hållet, så svårt det är!

Lyrik, rökning, bilar, bysthållare.

Stackars alla som är lyckliga

utan trycksaker i sina händer.

Stackars Apollon med sitt rymdprojekt,


inte längre en gud på bokmässorna,

förälskad i en tonåring.






Efter Montale

Gondolen glider i det starka

glittret av tjära och vallmo,

den listiga sången stiger

ur tågvirket, de höga dörrarna

som stängt dig inne och maskernas skratt

som rymde i flockar —



en kväll av tusen kvällar och min natt

djupnar! Och därnere

en dödens oreda som med ett ryck

väcker mig som den väcker

strandens ålfiskare full av begrundan















VII









Den orörlige inom mig vill gå vidare




I

Vad jag förlorat av samtid

sjunker redan ner i något föråldrat,

sjunker ner i ett inre rum

där jag vistats sedan länge

med alla och på samma gång ensam.







II

Gräset är tungt av vatten

och jag är våt upp till knäna

efter denna långa vandring

längs nedrasade stenmurar

som ingenting längre inhägnar.

Hade inte dikten funnits

med sitt ständiga övertag

skulle jag för länge sedan

stängt mig inne i ett skåp

med en himmelsk bild av världen.







III

Verkligt bifall förutsätter strålkastarljus.

Samma sak med nåden: en plötslig uppmärksamhet

att direktsända mot fötterna i sin klyvnad.

Ett under att gå upprätt ett helt liv!


Versen dundrade allt mindre

och jag vände på stenar för att se

om någon besökt dessa platser före mig.







IV

Jag slutar ofta men just nu slutar jag här.

Fråga mig vad jag funnit och jag skall svara:

betydande förändringar i det stillastående.

En kenningtröst för själens blod.

Den orörlige inom mig vill gå vidare.

Det var ett mellanläge jag sökte,

en sång lämplig för alla epokers slut,

ohinduisk, okristen och onaturlig.
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